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هذا الجزء الثاني، يمكن قراءة الجزء الأول هنا.

 

ت اللغة- ما بين اليومي والتراث الكلاسيكيّ- قد تكون ما يضفي دة ما بين سجلاهذه التقاطعات المحد يبدو الأمر وكأن

ةً بمعنى عالميّ. أجدُ هذا مثيراً للاهتمام، لأن الاعتقاد السائد عادةً هو عكس ذلك: أي أن هذه الأنواع على نص ما حركي

ة، وبالتالي لا يمكن ترجمتها إلى أدبٍ عالميّ.  ة والخصوصي ي ة شديدة الإفراط في المحل من الابتكارات اللغوي

ة ني أستخدمُ اللهجة اللبناني بل على العكس تماماً. يخبرني البعض أن الناس في شمال أفريقيا لن يفهموا أعمالي لأن

لاً، هم يفهمونها. وثانياً، عندما يقرأ المرء أيهذا ليس صحيحاً. أو ة). لكن ة-الفلسطيني ة أو اللبناني ة-السوري (أو اللبناني

نها مع تدفق الرواية. نا نتَبي ة مثلاً- فهناك أشياء لا أفهمها، وهذا طبيعيّ! لكن اً كانت لغتها- عندما أقرأ بالإنكليزي رواية، أي

ة أو نقدٍ أدبيّ. مع ذلك، تتدفق اللغة ن على الباحثين فهم كل مفردةٍ إذا ما أرادوا إنتاج ورقةٍ بحثي بطبيعة الحال، يتعي

ة، أقول إن يفهمون رواياتي على امتداد العالم العربيّ. ة؛ فتؤتي أكُلُها، ويفهمها الناس. بناءً على تجربتي الشخصي الأدبي

ة في أعماله؛ لم أواجِه أي مشكلةٍ في هذا الصدد، مما يعني أن الأمر ناجع. كما أننَي لستُ الوحيد الذي يستخدم العامي

ة التي بمقدورنا أن نفهمها. وهي بالطبع ة المغربي ف مع المحكي ابٌ كثيرون يستخدمونها أيضاً. ونحنُ الآن بصدد التكي كت

ها تفُلحُِ أيضاً! إذن ليست هناك مشكلةٍ مع اللغة، فهي جزءٌ من تاريخ الأدب مختلفة بعض الشيء، أكثر صعوبة- لكن

العربيّ.

ة أو اللهجة فقط، كما في حالة سعيد عقل، الشاعر على مقلبٍ آخر، يختلف الأمر حينما تقتصر الكتابة على المحكي

ة بحروفٍ جاه إلى أقصاه، وأراد كتابة اللغة العربي ة. مضى عقل في هذا الات اللبنانيّ الذي ضغط من أجل فكرة لغةٍ لبناني

ن عليه اختراع لغة في واقع الأمر، لأن كل مدينةٍ (في لبنان) تتحدث ه كان يتعي ك تكتشفين بعد ذلك أن ة. لكن لاتيني

ة! ولكن ماذا ات كي ينُتجَ لغةً لبناني بطريقةٍ مختلفة عن الأخرى. لذا، كان لا مناص له من اختراع فصحى من العامي

ة. ستكون نتيجة ذلك الجهد؟ ستكون لغةً عربي
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ك تطرحُ هذه المسألة من منظور العلاقات الممتدة عبر العالم العربيّ كإقليم، كقراءة المغاربة للأدب يثيرُ اهتمامي أن

اللبنانيّ على سبيل المثال. وهنُا أتساءل عن الآفاق التي تراها في الازدهار الحاليّ للجوائز في الخليج، والتي تهدف

ة فيما يتعلق بنسب القراءة والدعم الماديّ. إلى تعزيز هذه الروابط الإقليمي

بادئ ذي بدء، ولأقول لك الحقيقة، أرى غرابةً شديدة في كون جوائز الأدب العربيِ في الخليج. فواقع الأمر أن عواصم

ة هي القاهرة وبغداد ة ليسَت هناك، ولا الإنتاج الثقافيّ أيضاً. عواصم العالم العربي الثقافي العالم العربي الثقافي

اً في كل من القاهرة وبيروت. بالطبع دمشق اليوم ودمشق والدار البيضاء. انظري إلى عدد الروايات التي تصدر سنوي

ه ها على هذه الحال منذ خمسة أعوام فقط. لذا، (هذا التحول نحو الخليج) يثيرُ الدهشة. وأعتقدُ أن في حالة خراب، لكن

ين ودول جزءٌ من هيمنةٍ حديثة ترافقت مع آخر مراحل الحرب الباردة، حينما عمل الأميركيوّن بالتنسيق مع السعودي

الخليج على إخراج المشروع الإسلاميّ إلى النور؛ المشروع الذي أضر بأميركا نفسها في أحداث الحادي عشر من

ة حلت بالعالم العربيّ. ونتيجةً لهذه الكارثة، شغلَت مدن الخليج فجوةً صغيرة. ة. لكن الكارثة الحقيقي أيلول الكارثي

ها ليس ئ، لكن ؛ ولن تدوم طويلاً. حقيقةُ وجود تلك الجوائز هناك ليست بالأمر السي د حالة طارئة ليس إلا ها مجر لكن

المسألة التي ينبغي أن نصوب إليها أنظارنا.

 

ة، فكي ة الأوروبي ة الجائزة تأتي من قوة المركزي ً مقالة عن أدونيس وجائزة نوبل، قلت فيها: "عالمي نشرتَ مؤخرا

ة أو ة أو التركي ة، أما إذا ترُجم إلى الصيني ة والفرنسي ة والإسباني ً عليه أن يتُرجَم إلى الإنكليزي يصير الكاتب عالميا

ة، فهذا لا يساعده كي يحظى بلقب كاتبٍ عالميّ". الفارسي

ه يجب أن يحصل أدونيس على بالفعل، كتبتُ هذه المقالة في مسألة أدونيس وجائزة نوبل، وذكرتُ فيها، أولاً، أن

لة في فشلنا نحن العرب عاماً تلو عامٍ في الحصول عليها. قد بلغ السيل الجائزة كي نفرغ جميعاً من المشكلة المتمث

ة. نحنُ نولي جائزة نوبل قدراً كبيراً من التقدير، وحقيقة ه لا بد أن نكون أكثر جدي الزبى. من ثم كانت الفكرة الثانية أن

ةٌ اب. لكن يجب ألا ننسى أن هذه الجائزة معني ً للفائزين بها أمر ممتاز بالنسبة إلى جميع الكت ً كثيرا ها تمنح مالا أن

ة أن يكون ة بالأساس. يكفي كي ندرك ذلك أن نقرأ أسماء من فازوا بها. بمقدور أدب أميركا اللاتيني باللغات الأوروبي
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ة. وفي حالة الكاتبين ة، وكذلك أدب جنوب أفريقيا الذي يكُتب بالإنكليزي ه يكُتب بالإسباني ً للجائزة باعتبار أن مناسبا

ة. ومن ي ة أو اللغات المحل ة، وليس بالأفريقاني الجنوب أفريقييّن اللذين فازا بجائزة بنوبل، فكانت أعمالهما بالإنكليزي

ةٍ لنجيب محفوظ. وهذا من باب خلق وقتٍ لآخر، يمنحون الجائزة إلى كاتبٍ صينيّ، أو تركيّ، أو عربيّ، منحوها ذات مر

ةٍ لا يفوز مر ة. لذا، كانت فكرتي هي أن نفهم تلك الجائزة في سياقها الحقيقيّ. ففي كل تصورٍ أن نوبل جائزةٌ عالمي

فيها كاتبٌ عربيّ بنوبل، يعتري العالم العربي حزنٌ عظيم- وهذا أمرٌ فارغ، لا معنى له! يكفي أن لدينا نجيب محفوظ.

ما جدوى ذلك؟

ة ة. ذكرتُ الإنكليزي ً إلى الفقرة التي أشرتِ إليها، فهذا صحيح. نحنُ نعيش اليوم في ظل إمبراطوري الآن، وعودا

ة. نحنُ نتحدث بها الآن بالفعل! وعندما أزور ة في الواقع هي لغة هذه الإمبراطوري ة، لكن الإنكليزي ة والإسباني والفرنسي

ة. طالما كانت ة لغة الإمبراطوري ة، لأن الإنكليزي ة كي أعيش هنا حياةً طبيعي برلين، فلست بحاجة نطقِ أي كلمةٍ بالألماني

ة ـ ة؛ والعربي ـ ة الروماني ـ ة فـي حقبـة الإمبراطوري ـ ة واليوناني ـ ة حـاضرةً فـي تـاريخ الثقافـات؛ اللاتيني ـ لغـات الإمبراطوري

ة، ة جاءت من السرياني اسيّ. في الحقيقة، كل ترجمات الفلسفة اليوناني ان العصر العب ة في العالم العربي إب والسرياني

ة سائدة. اليوم نعيشُ في ظل ة، ظلت لغة الإمبراطوري ةٍ لغوي ة. لذا، وعلى الرغم من وجود تعددي وليس من اليوناني

ين مجانين بما يكفي لانتخاب ترامب رئيساً لهم. وهكذا لا بد من ها لن تدوم طويلاً لأن الأميركي ةٍ جديدة. ولعل إمبراطوري

ً منها. وفي الوقت نفسه، لا ينبغي لثقافاتٍ ذات تقاليد ة، وإلا فلن يكون جزءا ترجمة الكاتب إلى لغة الإمبراطوري

ة، والتي تنَعمُ بتراثٍ أدبي هائل، أن تضع نفسها في موقع الانتظار؛ فلديها أعمالها ة والهندي ة والعربي عظيمة، كالصيني

ا يمنعهم من فعل ذلك، رغم أنة أيضاً، إذا أرادت ذلك. أتساءلُ عمة، وبمقدورها ابتكار جوائزها الخاصة الخاص الروائي

تلك مسألة أخرى بصدد السياسة والبنُى.

ها ليسَت الأشياء التي يجب ة أبداً. أعني، لا بأس بها، تقُدمُ بعض المساعدة، لكن ه لا معنى للجوائز الأدبي أخيراً، أرى أن

اب والنقاد أن ينفقوا طاقاتهم عليها. في وقتٍ قريب، خضت نقاشاً مع صديقٍ سألني عن جائزة نوبل. قلت له على الكت

إن أعظم جائزةٍ فزتُ بها على الإطلاق كانت في عام 2013، على مقربةٍ من القدس، عندما استقرت مجموعةٌ من

ين -350 شخصاً- على قطعةٍ من أرضٍ عزمَ الإسرائيليوّن على مصادرتها لبناء مستعمرة. لذا، الشباب الفلسطيني

ً بروايتي التي تحمل الاسم دوا عليها قريةً أطلقوا عليها اسم "باب الشمس" تيمنا أقامَت فيها تلك المجموعة، وشي



ما بين التضامن والمتعة: الياس خوري عن الأدب العالمي (ترجمة)

نفسه. بالنسبة إليّ، هكذا تكون الجائزة الحقيقية. عادةً ما تحُاكي الرواياتُ الواقع؛ لكن في هذه الحالة، كان الواقع

ائه. وأما الجوائز الأخرى فلا بأس كاتب، فهذه أفضلُ مكافأةٍ يمكن أن يحصل عليها من قر يحُاكي الرواية. وبالنسبة لأي

ةً ين إلى انتظارها، بل علينا أن نكون أكثر جدي نا لسنا مضطر لها إذا حضرَت. لستُ ضدها. بيد أن بها، ولا مانع من تقب

وتفاعلاً.

 

ة بصدد الأدب العالميّ، شديدُ الحضور في ة، والذي غالباً ما يغَيبُ عن النقاشات الحالي يبدو أن سؤالَ القضايا السياسي

ة، على سبيل المثال لا الحصر؟ ة أو الانتفاضة السوري ة الفلسطيني ة القضي هذا السياق. كيف ترى عالمي

ان الحرب الباردة، كان ساد خطابٌ بنُيةُ الأدب العالمي شديدةُ التعقيد، وهي مسألةٌ جديدة في عصرنا النيوليبراليّ. إب

ابٍ مثل بابلو نيرودا، هامات التي وجُهت إلى كت اً. كان هذا ضرباً من ضروب الات مفاده أن الأدب لا بد أن يكون لا سياسي

هم كانوا جزءاً من كفاح شعوبهم همِوا بنشر البروباغندا لا الأدب، لأن وناظم حكمت، ويانيس، والقائمة تطول جداً. لقد ات

اً في ة، وما إلى ذلك. ما كشَفَتهُ لنا هذه التجربة هو أن كون المرء لا سياسي ي ة، والحر من أجل الثورة، والديموقراطي

اً. ه من المفترض ألا يكون يساري الأدب حينذاك يعني أن

ة في الأدب مقوضةً تماماً - ة القضايا السياسي ة عقب الحرب الباردة، أضحَت أهمي واليوم، في ظل الحقبة النيوليبرالي

اً جماً، ألا وهو سلمان تماماً- ما لم يكن الأدب "غريباً". على سبيل المثال، أشعر بالشفقة إزاء كاتبٍ عظيم أكن له حب

ة، التي أصدرها الخميني ضده. سقطَ في أيدي أعدائه ه سَقط في أيدي أعدائه بفعل الفتوى الفظيعة والغبي رشدي، لأن

ة. الغرابة هي الموضة ة، مع نضالات الشعوب، غير عصري اً. اليوم، صارت فكرة التعاطي مع القضايا السياسي ي كل

ني أنتقدُ الإسلام طوال ة، وما إلى ذلك. وإن ة: انتقاد الإسلام، دعم النسوي السائدة. هاك بعض الموضوعات العصري

ها جزءٌ من قضايا أكبر، وأقصدُ تحرير شعوبنا من الوقت، وأناصر حقوق المرأة، بيد أن هذه ليست القضايا الوحيدة. إن

ة، على سبيل المثال لا الحصر. القضايا المنفصلة مهمة، لكن لا ة، والاستبداد، والاحتلال، والصهيوني الهيمنة الاستعماري

مناص من فهمهما ضمن هذا الإطار الأشمل. فإذا انتزُعتَ من إطار الانعتاق، ستغدو، أولاً، مبتذلة؛ وثانياً، ستفتحُ نافذةً

نا عندما نناضل من ةٍ جديدة، والتي تراها اليوم في أميركا وأجزاء من أوروبا. هذا لأن الناس نسوا أن لخطاباتٍ فاشي
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ضروري (هذا الحق) نا نسويوّن. بل نفعل ذلك لأن د أن ه أو لمجر نا نحب أجل حق المرأة في الإجهاض، فلا نفعل ذلك لأن

ه جزءٌ من تحرير المجتمع. وعندما تتلاشى فكرة تحرير المجتمع، تفقدُ هذه لتحرير المرأة، وتحقيق تحرير المجتمع. إن

ة ة، ثم تدخلُ الفاشي ى تصبحَ هامشي ة، حت ها فقدتَ علاقتها بالفكرة الأساسي القضايا معناها. وما إن تفقدَ معناها، لأن

بخطابها القديم.

جاه هذه اللغة: أعني لغة ترامب، ل أحدٌ أن العالم ماضٍ بات ات القرن الفائت، لم يتخي اً في ستيني عندما كنتُ طالباً شاب

ومارين لوبان، وفيون، وبوتين، ونتنياهو، وبينيت. لم يكن أحدٌ ليتصور أن هناك من سيجرؤ على قول أشياء كهذه.

ة ة السياسي ة؛ بل مشكلة في غايةٍ التعقيد على صعيد النماذج الفكري وبطبيعة الحال، كل هذا ليسَ محضَ مسألةٍ ثقافي

ة الجديدة ه في ظل الأيديولوجيا الليبرالي ة وغير ذلك. لكن على المستوى الثقافي الذي نعمل عليه، أعتقدُ أن والاقتصادي

ر، وبالتالي تفقدُ معناها. ر، كجزءٍ من التحر القضايا تنفصل عن جذورها كأدواتٍ للتحر ق أفكار ما بعد الحداثة، فإنوتدف

ة واحتلالها المشهد. وهذا بدوره ييُسر عودة الخطابات الفاشي

 

هناك تناغمٌ بين ما تتحدث عنه، والانتقادات الأخيرة لدراسات الأدب العالميّ، كتلك التي وجهتها إيميلي أبتر وفينغ تشيا.

ة والتدفقات- ودون يشيرُ هذا النوع من الحجج إلى أن الأدب العالميّ، ولكونه شديد التركيز على الشبكات والسلعي

ة-، يخُاطرِ بالمضي على طريق منطق تداول السلع ومَسالكِه. صياغة نقدٍ جوهري للرأسمالي

ة. ي ة. الجزء المهم هو الفنّ، فن الأداء، التركيبات الفن ليس الأدب جزءاً مهماً من هذه التدفقات السلعي

 

لماذا هذه الأشكال بالذات؟

انٍ ما بعد حداثي أن ينجزَ عملاً يمكن عرضه لمدة يوَمين ة. على سبيل المثال، بمقدور فن نا هنُا أمام بنُية تداولٍ حقيقي لأن

ان أموالاً طائلة، لكن تأثيره سيكون صفراً. صفر! لقد أنشئت في بيروت ثم يتنقل من متحفٍ إلى آخر. سيجني الفن
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ة. لا يمكن للثقافة أن تطفو وحدها في الهواء، بهذه ً من البنية الاجتماعي ً من المدينة، جزءا المسارح لتكون جزءا

ة، وهي ظاهرةٌ موجودة فعلاً، فينبغي أن البساطة. لا بد أن تكون جزءاً (من شيء أكبر). وأما بالنسبة للثقافة العالمي

ة، وغير ذلك، في ى من العالم. يكمن أس مشكلة الأدب العالميّ، والثقافة العالمي ترتبط بالنضالات في مواقع شت

ة هذا العالميّ. فلم يعد لدينا اليوم تضامنٌ عالميّ. انتهتَ هذه الفكرة. العالمي اليوم هو الاستهلاك. لذا، إذا أراد ماهي

المرء دخول هذا الميدان العالميّ، فلا بد له من دخول ميدان الاستهلاك. البديل الوحيد هو إعادة بناء فكرة التضامن

العالميّ. لقد رأينا رأي العين كيف انهارَت هذه الفكرة: انظري فقط إلى سوريا. إن الشعب السوري يكُابد أعظم

ة الثانية؛ هذا ما يرُدده الجميع بالمناسبة، لكن الجميع أيضاً يكتفون بالمشاهدة مأساةٍ عرفها العالم منذ الحرب العالمي

وحسب، وكأن شيئاً لم يحدث. عشرة ملايين لاجئ، عشرة ملايين لاجئ! ماذا يرقبَون أكثر من ذلك؟

 

هل ترى انهيارَ التضامن هذا ناجماً عن افتقارٍ إلى الخيال، أم افتقارٍ إلى الإرادة؟

باعتقادي، عن السببين معاً. وأعتقدُ أن هذا الانهيار هو الصدمة الكبرى (في حقبة ما بعد الحرب الباردة). كان الأمر

ة ه آن الأوان للاشتراكي ا أن ً من ا ا سعداء ظن ه كان يحدث بالفعل. عندما سقط جدار برلين، كن نا لم ندرك أن ً لأن مذهلا

ة أن يفسح المجال لفكرةٍ جديدة للعدالة ة والديكتاتوري ة السوفييتي ة، وأن من شأن سقوط الإمبراطوري الحقيقي

ة في مجتمعاتنا في خطر. انظري ة والعدالة الاجتماعي ة. لكن ما حدث هو العكس، وأصبحَت أفكار الاشتراكي الاجتماعي

ة في فرنسا أو ألمانيا، ي ه إذا ما قورن الأخير ببرامج الرعاية الصح إلى ترامب، الذي يرُيد إنهاء "أوباما كير"؛ مع العلم أن

فسيبدو قاصراً إلى أبعد الحدود! ومع ذلك، يريد ترامب تدميره لأن الدولة ليسَت مسؤولةً عن رفاهية المجتمع. عندما

راتُ شديدة ني أشعر بذعرٍ شديد؛ فالمؤش نتوصل إلى أفكار مثل هذه، فيعني أن كل شيءٍ أمسى في خطر. وإن

ة. ة والفاشي ان صعود النازي نا نتحدث اليوم من جديد بالأساليب نفسها التي كانت الناس يتحدثون بها إب القتامة. كما أن

نا سائرون على دربٍ تفضي إلى نتيجةٍ مماثلة. ففي ذلك الوقت، كان الناس مندهشين لرؤية النتيجة. وأعتقدُ أن
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ة، أي سياقات إذن، مفادُ حجتك أن بعض المسائل أو المُثلُ العليا أو القضايا قد أصبحت منفصلةً عن سياقاتها الأصلي

ر بأساليب "التضامن" عبر وسائل ةٍ حول العالم. ويجعلني هذا أفك ي تداولها بحر ً ريّ، وبالتالي صار ممكنا النضال التحر

حدة فكرةَ الربيع العربي ة في الولايات المت التواصل الاجتماعيّ، أو الطرق التي استلهمَت بها الحركاتُ الاجتماعي

منزوعةَ السياق، على سبيل المثال. في هذا السياق، ما هي وظيفة الأدب المتداول؟ هل هي إعادة تأسيس تلك

ق؟ الروابط العميقة، بمعنى خلا

ك الراكد في الأشياء، في يحر شيء. بمقدوره أن سَ أيلا، لا، ليسَت تلك وظيفة الأدب أبداً. لا يمكن للأدب أن يؤس

نا نطالبُ الأدب بأشياء لا يستطيعُ فعلها. فلا ات. لكن في حالة البنى، فذاك موضوعٌ آخر. وإلا فإن الأفكار، في السلوكي

رُ الأفكار، ولهذا التغيير تأثيره بطبيعة الحال أيضاً. رُ أدباً نغي رُ أدباً. وعندما نغي يستطيع الأدبُ تغيير المجتمعات. الأدبُ يغي

اساتٍ ومقالاتٍ على درجةٍ عالية من ني أكتبُ أيضاً كر اس. فأنا أكتب الرواية، لكن كتابة الأدب ليست ككتابة الكر بيد أن

ه يهز اللغة اً عن كتابة رواية. عندما يكتب المرء رواية، فإن ي اً تختلفُ كل الاشتباك السياسيّ. كتابة مقالةٍ مشتبكةٍ سياسي

ه يهز أسلوب حياتنا، وهذا بالطبع سيكون ة، ويطرحُ مناظير جديدة، وما إلى ذلك؛ أي أن التي نسَتخدمها في حياتنا اليومي

ل في أن نكون اب اليوم، تتمث ة أمام الكت ة الرئيسي له أثره. لكن التحليل ليسَ وظيفة الروائيّ. بل وظيفتنُا، والقضي

ة ي ة باعتبارها فكرةً شاملة: فيدافع عن حر ي ين للغاية- وأحراراً. يجب على الأدب أن يدافع عن فكرة الحر ين -نقدي نقدي

ة الشعوب المقهورة، وإلا فلا طائل منه. ي ة الطبقة العاملة، كجزءٍ من حر ي المرأة كجزءٍ من حر

 

ة الشاملة التي يمكن أن ي إذن، كيف يرتبط مفهوم المتعة الذي ناقشناه في موضعٍ سابق بهذه الفكرة عن الحر

نصادفها في الأدب؟

ين هي قولُ الحقيقة دونما خوفٍ من العواقب. باعتقادي، أين المتعة؟ لعلمك، إن أعظمَ متعةٍ في الحياة والعمل الفكري

ع فيها سقراط السم كانت تعبيراً عن الحياة. اللحظة التي تجر هذه هي المتعة الأعظم. أعتقدُ أن
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ة أيضاً من خلال الأدب؟ ي وهل يختبر القارئ الحر

كِ قرأتِ روايةً وقد أعجبتك. سأقول ما تأتين لتخبريني أن اب الحقيقيوّن. على سبيل المثال، رب اء هم الكت القر أعتقدُ أن

لكِ حينها: هذا رائع، حدثيني عنها. ثم ستكتبين كتابا؛ً ستبتكرينَ روايةً لأجلي! بطبيعة الحال، ما ستنطوي عليه روايتك

ها تستندُ إلى رواياتٍ أخرى، إلى تجارب. ً على روايةٍ ما. وعلى المنوال نفسه، عندما نكتبُ روايات، فإن ا سيكون مبني

ة، بل، في وعلى هذا النحو، يصبحُ القارئُ الكاتبَ النهائيّ. لذا، أعتقدُ أن بمقدور القارئ أن يشَغل موقعاً في غاية الأهمي

ةً من الكاتب نفسه. بعض الأحيان، أكثر أهمي

 

ة اليوم، فماذا ستفعل؟ ى لك تحرير سلسلةٍ عن الأدب العالمي باللغة العربي أخيراً، إذا تسن

ة. ى وإن كانت غير منهجي ة، حت لا حاجةَ لنا اليوم بسلسلةٍ مثل "ذكريات الشعب". لدينا الآن ترجماتٌ باللغة العربي

ة بالأدب العربي اهتماماً أفضل بهذه المسألة. لكن، إصدارُ سلسلةٍ اليوم؟ لا واقتراحي هو أن تولي دور النشر المعني

ن على دور النشر الكبرى، في بيروت ة. لكن يتعي ة والفارسي حاجةَ لنا بتكرار الماضي. لدينا مترجمون عن التركي

ة. ةً وتتعاطى مع هذه المهمة على نحوٍ أكثر جدي والقاهرة والدار البيضاء، أن تكون أكثر منهجي

ة، وأفريقيا. ما نحتاجُ إليه اليوم هو سلسلةٌ تعُنى بالنقد الأدبيّ: أعني ترجماتٍ للنقد الأدبي من الهند، وأميركا اللاتيني

لضيق وقتي). أعتقدُ أن ً ما سأضطلع بهذه المهمة، إذا سنحت لي الفرصة لمواصلة هذا النوع من العمل (نظرا رب

بنا اليوم يصَبون اهتمامهم جميع طلا والاشتغال على تقديم هذا الحقل. ذلك أن الوقت قد حان لترجمة النقد الأدبي

ة في أماكن مثل جنوب على أميركا وإنكلترا وفرنسا وألمانيا، وبالتالي لا يعرفون سوى القليل عن تطَور الحركات الأدبي

ة لترجمة النقد الأدبيّ من مثل هذه الأماكن. هناك حاجةً ماس أفريقيا أو الهند. لذا أرى أن
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